UDC 811.111-25.42

13

DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2021-81-1-2

REALIA IN STEVEN KING’S NOVEL “THE OUTSIDER”: TRANSLATION ASPECT

Baranovska L. M.

Student at the Applied Linguistic Department

Lviv Polytechnic National University
Stepan Bandera str., 12, Lviv, Ukraine
orcid.org/0000-0002-2688-7725
lilita.baranovska.fl.2018@Ipnu.ua

Albota S. M.

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Applied Linguistics Department

Key words: translation
transformations, analysis,
lexical means, transcoding,
transliteration, calquing,
descriptive translation.

Lviv Polytechnic National University
Stepan Bandera str., 12, Lviv, Ukraine
orcid.org/0000-0003-3548-1919
Solomiia.M.Albota@Ipnu.ua

The article focuses on the ways of reconstitution realia in Stephen King’s
novel “The Outsider” and analysis of its translation into Ukrainian. Translation
is an important aspect of human life and intercultural activity. Translation of
interlingual realia is one of the most complicated sections of translation studies,
because such words and phrases define objects, concepts, phenomena that have
no direct equivalents in the target language. Therefore, the translator’s activity
should be aimed at overcoming the linguistic and ethnic barrier in order to
understand this version of the target language by native speaker of the culture,
national psychology of the source languages. One of the most important
conditions for the appropriate formation of realia is their deep knowledge.
When a translator has a correct notion about realia and its contextual use,
it is easier for him to find an adequate equivalent of implementation in
translations. Translators need to be perfectly aware of the system of methods
of reproducing realia, which are described in the translation literature. In order
to suggest variant of a new translation’s version to be quite successful, the
choice of ways to translate the words of realia plays a substantial role. The
demand for adequate translation is due to the fact that success in this activity is
possible only with the use of lexical and grammatical transformations, because
vocabulary equivalents cannot always correctly reflect the realia in translation.
S. King’s novel “The Outsider” (published in 2018) is full of a significant
number of realia, which was subjected to detailed analysis in order to achieve
a successful translation of the target language. The Ukrainian version of this
work was introduced by the Kharkiv publishing house Book Club “Family
Leisure Club” (KDS). The translation was done by Anastasia Rogoza, who
is familiar to readers with translations of the novels “The silence of the
Lambs”, “Hannibal” by Thomas Harris and other works by Stephen King. She
is a well-known specialist, her works are considered highly qualified, which
gives grounds to point out that the variants of translation realia are successful.
Transcoding and calquing are the most productive ones, while descriptive
translation and hypero-hyponimic substitution — less productive.
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VY cTarTi po3mISLIAOTECS CIIOCOOM BIATBOpEHHS peaniit y pomani CriBeHa
Kinra «Ayrcaiinep» Ta HOpOBOAUTBCSA aHai3 iX Mepekiaxy YKpaiHCBHKOIO
MoBoM0. [lepeknananbka TiSUIBHICTE € BaXKJIMBUM ACHEKTOM JXHUTTS JIIOAUHU
Ta MDKKYIbTYpHOI misibHOCTI. Ilepexman MDKMOBHUX pealliif € ogHUM i3
HaWCKIA HININX PpO3JUIIB IEpeKIaf0o3HABCTBA, OCKIIBKH Taki CloBa Ta
CJIOBOCIIOJIyUCHHS IO3HAYAIOTh IPEAMETH, TOHSTTS, SBUINA TOILO, SIKi B MOBI
HepeKyIaay He MalOTh NMPSIMUX €KBiBaJeHTIB. ToMy HMiSIBHICTH MepekiIagadya
Mae OyTH CIIpsIMOBaHa Ha TOAOJIAHHS JIIHTBOETHIYHOTO Oap’epy, 1mo0 HOCIio
I[JIbOBOT MOBU OYyIIU 3p0O3yMili TOHKOIII KyJIBTYPH, HalliOHAJIBHOI IICUXOMIOTI]
IpPEeACTaBHUKIB MOBU-keperna. OnHie0 13 HAalrONOBHININX YMOB AOIIEHOTO
BIITBOPEHHS pealliii € momo0eHi 3HaHHs. Konu y nepexiagava € npaBuibHe
YSBICHHS MO peailo Ta ii KOHTEKCTyalbHE BUKOPUCTAHHS, HOMY Jeriie
3HAWTH aJICKBaTHUI BIAMOBIAHUK 1i€i peainii B mepexnani. [lepexnanau mae
OyTu JOCKOHAJIO 03HAHOMIIGHHH 13 CUCTEMOIO CIIOCO0IB BiATBOPEHHS peaiiii,
KOTp1 OIHCaHi B epeKIafalbKiil aireparypi. [iist Toro mob 3anpornoHOoBaHUH
BapiaHT mepeKiaay OyB HOCUTh yCHIIIHUM, BUOIp crocoOy mepeKiany CiiB-
peaitiii Bigirpae 3Ha4Hy poib. [lonuT Ha ajekBaTHHIA Tiepekyan 3yMOBICHHMA
THM, IO YCTIXY y IiH AisUIEHOCTI MOYKHA TOCSITTH JIUIIE 32 YMOBU BUKOPHUCTAHHS
JIEKCUYHUX Ta TPaMaTUYHUX TpaHC(HOpMAILiif, ake CIOBHUKOBI BiATIOBITHIKH
HE 3aBXKJId MOXYTh KOPEKTHO BiJoOpakaTH peanmii Mifg dac Iepexiamy.
Poman C. Kinra «Ayrcaiinep» (omyOmixoBanuii y 2018 pori) micTuth y
co0i 3HaYHy KUIBKICTH peasiif, siki OyJ0 MiJiaHO IETaJbHOMY aHAJi3y I
JOCSATHEHHs YCIIIIHOTO IepeKIIaay MOBOIO NepeKnaay. YKpaiHChKUM BapiaHT
IILOTO TBOPY OYB 3allpOBA/KEHHUIA XapKiBCHKHM BHIIABHUIITBOM KHMKKOBHIA
kiy6 «Kiy6 cimeiinoro no3ims» (KJC). Ilepexnan 3nilicHuna AHacTacis
Porosa, sika 3HaifomMa ynMTaueBi NepekiIagaMyu poMaHiB «MOBUAHHS SITHATY,
«I["annHi0am» Tomaca ["appica Ta Hu3KoIO iHIKX pobiT CriBena Kinra. BoHa €
MIMPOKOBiTOMUM (haxiBIieM, il Mpalli BBaXKAIOTHCSI BUCOKOKBaJIi(hiKOBAaHUMH,
IO JIa€ MiJICTaBH CTBEPAXKYBaTH, IO BapiaHTH IEpeKyiaay peaiiil, ski BoHa
3aMporoHyBalla, € YCMIMHUMH. HalOimbll TpPOTYKTUBHUMHU BUSBUIIHCS
TPAHCKOAYBAaHHA Ta KaJbKyBaHHS, MEHII TPOXYKTUBHUM — OIIMCOBHUH
MEepeKIIaj Ta POI0-BUA0BA 3aMiHa.
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Formulation of the research problem.
The term “translation” is a rather complex type of
interlingual communication through a translator,
who reproducing a certain message from the source
language to the target language, invests his own
experience into the text of the translation. Transla-
tion is not only a mechanical transmission of words,
but also a direct reproduction of concepts and ideas
that are typical of a particular nationality, but may
be completely incomprehensible to people from
other nationalities.

Many studies by authoritative linguists of the twen-
tieth century and modern translators are dedicated to
the problem of translating non-equivalent vocabu-
lary, namely realia. In Ukrainian translation studies,
this problem has not been studied in great detail,
but the scientific works of O. Burdeina, R. Zovir-
chak, N. Novikova, I. Korunets, M. Kochergan, and
N. Myropolska are of great importance. Among for-
eign scientists, the contribution of O. Bruno, S. Vla-
hov, V. Komissarova, V. Rossels, A. Superanska,
S. Floryn and E. Shyriaiev should be noted.

Usually, translators face with two main difficul-
ties in translating realia: 1) the lack of an equivalent
in the target language due to the absence of a phe-
nomenon or object in the people’s life conscious-
ness; 2) apart from studying semantics of realia,
to convey the national and historical colour of the
text. But researchers have found a way to solve this
problem and have developed certain methods of
translating realia: 1) transcription; 2) translation of
realia with the introduction of neologism (calquing,
half-calquing, assimilation, semantic neologism);
approximate translation (hypero-hyponimic substi-
tution, functional analogue, descriptive translation);
3) contextual translation [1, p. 88-93]. However, the
difficulty of adequately selecting one of these meth-
ods is a problematic issue. The translator should
choose the most appropriate method of translation
in order to avoid losing of the linguistic and cultural
colour of a particular concept and to correctly reflect
the subject content.

The purpose of this article is to study in detail
the grammatical and lexical transformations during
the translation of realia from English into Ukrainian
by Anastasia Rogoza in Stephen King’s novel “The
Outsider”. The solution of the suggested purpose is
reached by performance of a number of objectives:

— to analyze the translation transformations used
in the process of translation realia;

— highlight the difficulties that arise during
rendering realia from English into Ukrainian;

— to analyze the transformations of realia in
Stephen King’s novel “The Outsider”.

The object of the study is realia on the material
of the novel “The Outsider” by the American writer
Stephen King in Ukrainian. The subject of the
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research — realia peculiarities, lexical and grammati-
cal transformations used in the process of translating
interlingual realia.

Outlining the main findings of the research. An
integral requirement for a translator when translating
the works of S. King is the establishment of transla-
tion decisions, when the equivalent of the word from
source language is unavailable in the target language.
S. King writes only for the American reader and does
not take into consideration another audience. His
texts are full of American realia that they are often
skipped over by translators. S. King uses everything
absolutely American: names, historical figures, facts.

Such researchers as E. Vereshchagina and V. Kos-
tomarov studied realities not only in terms of lin-
guistics. They emphasized their linguistic expressive
colouring. They claim that realities are a complex ele-
ment of culture and language, which contains a num-
ber of ethnocultural information, incomprehensible to
objective reality [2].

Canadian linguists and translators J.-P. Vine and
J. Darbelnet have contemplated that adaptation is one
of the translation methods. It is used in cases when
the original objects, concepts, phenomena do not
exist in the target language and must be transmitted
through another word that the translator considers
equivalent [3]. It takes place exactly when rendering
realia, which reflect elements of the fantasy world.
Ukrainian researcher A. Yakymchuk regarded one of
the operative methods of translation — translation-do-
mestication, which means replacement of specific cul-
tural elements of the derived text with elements of the
recipient culture. As for the transfer of proper names,
one of the strategies she considers to be “adaptation
to the target culture” [4].

However, one of the most common methods
to render realia is transcoding. This is a method of
translation in which the sound or graphic form of the
source language word is transmitted by means of the
alphabet of the target language. Types of transcoding
include transcription (letters of the target language
convey the sound form of the word source language),
as well as transliteration (the word of the source lan-
guage is transmitted by letters) [5]. The first in terms
of frequency of use is the technique of tracing, the
essence of which is that words and expressions of one
source language are translated into target language
by accurate reproduction by means of the target lan-
guage, their morpheme or verbal structure [6, p. 56].
This method is solely significant for translating fan-
tasy literature that contain proper names more than
it is needed that involve hints or play on words.
Descriptive translation is also used, it is a process
of which a word, phrase or phraseology is replaced
in the language of translation by a phrase that ade-
quately conveys the meaning of the word or phrase.
Descriptive translation must meet a number of
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requirements. In particular, the descriptive translation
must accurately convey the main content of the con-
cept source unit. The description should not be exces-
sively verbose and complex, as well as the structure
of the phrase should not be complex [7, p. 41].

The author’s works, permeated by his worldview,
are created on the basis of certain the author’s own
feelings and become clear to the reader precisely due
to realia. The incredible popularity of Stephen King’s
works adds more responsibility to the translator’s
activity, making him show himself as an expert of the
Ukrainian and English languages. Serhii Kvit remarks
that “only a translator who can give linguistic expres-
sion to the subject that opens the original text to him,
i.e. finds a language that will be his own and, at the
same time, correspond to the original” [8, p. 69].

The novel “The Outsider” was chosen to be a basis
of the study because it is a modern work (published
in the United States in 2018 [9]) and popular among
fans of the work of S. King. KDS Publishing House,
translated by Anastasia Rogoza, firstly published the
work in Ukrainian.

In the course of the research, the results of the
usage of certain methods of translation of realia into
Ukrainian produced results that are proved to be suc-
cessful. For instance, consider the translation of the
realia uybuux Anvghanvghapu:

Even the little Alfalfa cowlick sticking up from
the back of his head added to the role the man had
slipped into: untried youth, just happy to be here [10].

Hasimb moti manensvkuii uyouux Anvghansvgpapu,
Wo cmupuae Ha tio2o nomunuyi, 0osepulysas oopas,
o 11020 HAbY8 NPOKYPOP, — HEOOCBIOUEHUTI MOTIOOUK,
saKuil padie camiii Haeooi mym onunumucs [11, p. 65].

The translator, in this case, applies to tracing, but
the reader may not understand what the author means
by using this phrase. This notion spread in 1935s, after
the release of the American film “Going my way”, in
which the actor Carl Switzer or “Alfalfara” had a small
growth ofhair on the back ofhis head, sticking out[12].

During the rendering of the realia chinos A. Rogoza
used the method of transliteration:

Well, I'm not sure about the pants — Riley might
remember, they could’ve been chinos — but the shirt
was white [10].

Hy, wooo wmanis s He negen, mooice, Paiini kpawe
bauus, maxe 5K winoc, ane copouka oina [11, p. 35].

However, in the footnotes she gave an explana-
tion of this concept as sinvni neeki wmanu 3 6a606HU
yy avony [11, p. 35]. The submitted translation can
be regarded successful only in combination with an
explanation, as the word used for translation is hardly
familiar to the Ukrainian reader.

One of the biggest problems in translating notions
that do not exist in the culture [13] of target language
is concepts that are related to a certain situation known
only in the country of the source text, for example:
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If'the glove does not fit, you must acquit, Johnnie
Cochran had said. Gold'’s version, almost as catchy,
might be, since he didn t know, you must let him go [10].

«AK pyKkasuuka ma na pyKy ne Hana3umeo, GUNPaAs-
OaHuil eUpOK noodasaiime 3pazy», — cKazag mooi
Koxpen. [on0 modice mpoxu nepeinaxuumu yto gpasy,
ane makodic 3apumyeamu: « Ockinoxu Teppi ne nizas
HIK020, tloMy Ha 80710 noromuom oopozay 11, p. 81].

The translator uses tracing, but it does not at once
become comprehensible what the author is really
trying to say in this sentence. In fact, the expression
refers to the trial of O.J. Simpson, who was accused
in murder, but the guilt was not proven because the
glove, which was one of the pieces of evidence, did
not fit him [14]. The author, using this phrase, meant
that there was no evidence, and therefore the accused
(Terry Maitland) should be released from guard. This
translation is not entirely appropriate, because there is
no explanation for the sentence, and therefore it will
be difficult for the reader to understand why such a
translation is used.

It should be mentioned that the first few chap-
ters of the novel are full of concepts related to the
baseball, as the main character is a baseball coach.
Not everyone knows these terms, so in most cases
the translator uses descriptive translation, which is a
good solution because it gives the reader a sufficient
idea of baseball terms:

At the baseball field, the crowd began to cheer
and clap rhythmically as the Flint City Golden Drag-
ons came to bat in the bottom of the ninth, one run
down [10].

Iiaoaui ma  OelicoonbHOMYy RONE  3A0XOMAUGO
CKDUKHYIU Ul PUMMIYHO 3aN1ecKaiu 6 OO0NOHI —
«3onomi opaxonu @ninm-Cimiy cmanu 00 oumku 6
Opyeitl nono8uHi 0e8 ’amozo IHIH2Y, 6xce 8I0Cmaryu
Ha ooHe ouxo [11, p. 8].

In footnotes A. Rogoza interprets the mean-
ing of inine and cmamu do oumxu: «luine — nepioo
belicOonbHo20 Mamuy, 3a KUl 00U08i KOMAHOU NO
uepsi eparomv y 3axucmi i Hanaoi, ycbo2o 6 Mamui
oeg’simo IHIH2I8; «cmamu 00 OUMKUY — 8U8ecmu Ha
none bemepa, sKull, 2paiyu 8 HANAol, MAae MONHCIU-
sicmb 3apobnamu oukuy [11, p. 8]. Descriptive trans-
lation allows to convey the meaning of the baseball
terms quite accurately, but in the text a word-for-word
explanation complicates the syntactic construction
of the sentence, changes the quantitative composition
of the translation. In this case, it is most appropriate
to explain the term or concept in the footnotes.

Conclusions and prospects for further develop-
ment. This study showed that despite the sufficient
number of methods of reproducing the realia in the
process of translation, the interpreter needs to make a
lot of effort for adequate and clear translation.

Although the analyzed translation belongs to
the well-known and professional translator Ana-

ISSN 2414-1135



stasia Rogoza, the variants for reproducing the
realia were considered. They were proved to be
used by the translator by transliteration and trac-
ing, and the appropriate translation of the baseball,
to which the descriptive translation was applied,
was also regarded. Anastasia Rogoza’s detailed
comments and footnotes helped the reader better
understand concepts that were close to Americans.

With regard to this research, it was possible to bet-
ter understand and evaluate how the translator used
particular methods of translating realia in the process
of translation of the novel by Stephen King “The Out-
sider” and, based on this, in perspective, to analyze
translations of his other works.

The perspective of the study is a further analysis
of the reproduction of realia in the novels of Stephen
King, and the improvement of methods of reproduc-
tion of realia in fiction.
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